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行 政 會

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年九月二十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本秘書處行政、財政及資訊處處長李惠茹因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一七年十二月

二十日起續期一年。

摘錄自簽署人於二零一七年九月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，吳嬋

秋於本秘書處擔任第三職階勤雜人員的行政任用合同，自二零

一七年十一月十日起續期一年。

摘錄自簽署人於二零一七年九月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，呂吉

造於本秘書處擔任第一職階輕型車輛司機的行政任用合同，自

二零一七年十二月一日起續期一年。

–––––––

二零一七年十月十一日於行政會秘書處

秘書長 柯嵐

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 46/2017號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第50/2017號行政長官批示修改的第

103/2010號行政長官批示第四款的規定，作出本批示。

一、委任歐陽耀光為公共房屋事務委員會副主席。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一七年十月十一日

運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零一七年十月十一日於運輸工務司司長辦公室

辦公室代主任 Carlos Rangel Fernandes

CONSELHO EXECUTIVO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 20 de 
Setembro de 2017:

Lei Wai U — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão Administrativa, Financeira e 
Informática desta Secretaria, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
a partir de 20 de Dezembro de 2017, por possuir competência 
profissional e experiências adequadas para o exercício das res-
pectivas funções.

Por despacho da signatária, de 12 de Setembro de 2017:

Ng Sim Chao — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 3.º escalão, 
nesta Secretaria, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 10 de Novembro de 2017.

Por despacho da signatária, de 20 de Setembro de 2017:

Loi Kat Chou — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 
1.º escalão, nesta Secretaria, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 1 de Dezembro 
de 2017.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 11 de Outubro de 
2017. — A Secretária-geral, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 46/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 103/2010, alterado 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 50/2017, o Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É designado, Au Ieong Iu Kong, como vice-presidente do 
Conselho para os Assuntos de Habitação Pública.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

11 de Outubro de 2017.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas, aos 11 de Outubro de 2017. — O Chefe do Gabinete, subs-
tituto, Carlos Rangel Fernandes.
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